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របការ ១៖ ន៊ិយមន័យ  

Article 1: Definition 
 

វាកយសពទ ន៊ិងឃ្លា របម្ោគកែលម្រប៊ីរាស់ម្ៅកន ងេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ម្នះ រតូវានយល់ ន៊ិងបករសាយែូច្
ខាងម្រកាម៖ 

           The following words and phrases used throughout these terms and conditions are  

           consistently understood and interpreted as follows: 
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១.១ បណ្ណសនារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់ឯកសារច្ងភាា ប់កាតពវក៊ិច្ចតមផាូវច្ាប់កែលម្ច្ញម្ដាយ រកុមហ្  ន 
ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ម្េមបូឌា) ម.ក ម្ដាយោនកំណ្ត់ព៊ីេាឹមសារសំខាន់ៗ ន៊ិង
កច្ងព៊ីលកខេណ្ឌ លមអ៊ិតកែលានរពមម្រពៀងរវាង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍    
(ម្េមបូឌា) ម.ក ន៊ិងោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ៅកន ងក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង។  បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
រតូវភាា ប់មកជាមួយនូវវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬឯកសារពាក់ព័នធម្ផសងម្ទៀត។ 

        Policy (Insurance Policy) is a legal binding document issued by DAI-ICHI LIFE 
INSURANCE (CAMBODIA) PLC. stipulating major substance and detailed terms 
and conditions that are agreed between DAI-ICHI LIFE INSURANCE 
(CAMBODIA) PLC., and the Policy Owner in the insurance contract. Insurance 
Policy shall be attached with insurance certificate or other related documents. 

១.២ ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ សមំ្ៅែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស ៍(ម្េមបូឌា) ម.ក។ 

         Dai-ichi Life means DAI-ICHI LIFE INSURANCE (CAMBODIA) PLC. 

 

១.៣ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់រូបវនតប គគល ឬន៊ីត៊ិប គគលកែលោនស៊ិទធ៊ិរសបច្ាប់ម្ល៊ីបណ្ណ
សនារ៉ា ប់រង។ 

          Policy Owner refers to a natural person or a legal entity who has legal title to an 
insurance policy. 

 

១.៤ អនករតវូានធានារ៉ា ប់រង សមំ្ៅែល់រូបវនតប គគល ឬន៊ីត៊ិប គគលកែលទ៊ិញបណ្ណសនារ៉ា ប់រង កន ងករណ្៊ី
មួយចំ្នួនអាច្ជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងផង ន៊ិងអាច្ជាអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងផង។   

           Life Insured (Insured) refers to a natural person or a legal entity that purchases 
an insurance policy, and in some cases an insured can be a Policy Owner as 
well as an insured person. 

 

១.៥ វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង  សំម្ៅែល់ឯកសារកែលម្ច្ញម្ដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ម្ែ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ថាអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងានទ៊ិញការធានារ៉ា ប់រង ព៊ីរកុមហ្  នធានារ៉ា ប់រងខាង    

ម្ែ៊ីម។  

          Insurance Certificate refers to document issued by Dai-ichi Life to certify the 
fact that Life Insured has purchased insurance from such insurance company. 

 

១.៦ តរងបណ្ណសនារ៉ា ប់រង  សំម្ៅែល់ឯកសារបកនថមកែលកំណ្ត់អំព៊ីតរងអតថរបម្ោជន៍ធានា
រ៉ា ប់រងរបស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងជាកផនកមួយននវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។  
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           Policy Schedule refers to supplementary document which states the Schedule 
of the benefits of the Policy and is part of Insurance Certificate.  

 

១.៧ អនកទទលួផល សំម្ៅែលត់ត៊ិយជនននក៊ិច្ចសនា កែលរតូវានកំណ្ត់ថាោនស៊ិទធ៊ិរសបច្ាប់កន ង
ការទទួលានអតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រងព៊ីក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រងទាងំឡាយណា កែលទាក់ទង
នឹងការធានារ៉ា ប់រងម្ល៊ីអាយ ជ៊ីវ ៊ិតកតប៉ា ម្ណាណ ះ។  

          Beneficiary refers to a third party of a contract who is entitled to legal benefits 
from any insurance contract relating to only Life insurance.  

 

១.៨ អាយ ម្ពលោប់ម្ផត៊ីមធានា សំម្ៅែល់អាយ គ៊ិតរតឹមនងាកំម្ណ្៊ី តច្ ងម្រកាយរបស់អនករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងម្ៅម្ពលម្សន៊ីស ំបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង” គឺជាអាយ កែលម្រប៊ីរាស់សរោប់
ការគណ្នាប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ការទូទាត់អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ម្ហ្៊ីយអន វតតចំ្ម្ពាះ េ ន៊ិង
លកខេណ្ឌ ទាងំអស់ម្ផសងម្ទៀតននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ។ រគប់ពាកយថា “អាយ ” ទាងំអស់ម្ៅកន ង  

បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះនឹងសំម្ៅែល់ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង”។  

           Entry Age means the age at last birthday at which the Life Insured applies for 
insurance policy. “Insurance Age” is the age used for the calculation of premiums, 
payment of insurance benefits, and is applied for all other relevant terms and 
conditions of this Policy. All the words “age” in this Policy means “Insurance Age”. 

 

១.៩ ពាកយម្សន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រង  រប់បញ្ចូ លទាងំទរមង់កបបបទពាកយម្សន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិត 
ម្សច្កដ៊ីកងាង ន៊ិងព័ត៌ោនជាលាយលកខណ៍្អកសរម្ផសងម្ទៀត កែលានច្ ះហ្តថម្លខាម្ដាយោច ស់ 
បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងានដាក់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ម្ដាយផ្ទទ ល់ ឬជំនួសឲ្យោច ស់
បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ពាក់ព័នធនឹងការម្សន៊ីស ំបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ។  

          Insurance Application includes the Life Insurance Application, statement and 
any other information in writing signed and submitted by or on behalf of the 
Policy Owner to Dai-ichi Life, in connection with the application for this Policy. 

 

១.១០ កាលបរ ៊ិម្ច្េទោប់ម្ផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រង  សំម្ៅែល់កាលបរ ៊ិម្ច្េទបង្ហា ញម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរត
ធានារ៉ា ប់រង កែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ានទទួលសាគ ល់ការទទួលានប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងែំបូងរគប់ចំ្នួន ន៊ិងពាកយម្សន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រងម្ពញម្លញព៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ 
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           Policy Commencement Date means the date as specified in Insurance 
Certificate, which Dai-ichi Life acknowledges the receipt of full initial premium 
and the completed application form from the Policy Owner. 

 

១.១១ កាលបរ ៊ិម្ច្េទម្ច្ញបណ្ណសនារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់កាលបរ ៊ិម្ច្េទកែល រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ   
ឡាយហ្វ៍ ានម្ច្ញវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងែល់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងកែលានបង្ហា ញ
ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។  

           Policy Issuance Date means the date on which Dai-ichi Life issues the Life 
Insurance Certificate to Policy Owner and as specified in Insurance Certificate.   

 

១.១២ កាលបរ ៊ិម្ច្េទេួបបណ្ណសនារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់កាលបរ ៊ិម្ច្េទម្ៅកន ងឆ្ន រំបត៊ិទ៊ិនន៊ីមួយៗបនាទ ប់ព៊ី
កាលបរ ៊ិម្ច្េទោប់ម្ផដ៊ីមននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងកែលោននងា ន៊ិងកេរតូវគ្នន ម្ៅនឹងកាលបរ ៊ិម្ច្េទ
ោប់ម្ផដ៊ីមននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ 

          Policy Anniversary Date means the day in each calendar year that 
corresponds to the Policy Commencement Date in subsequent year. 

 

១.១៣ កាលបរ ៊ិម្ច្េទផ តកំណ្ត់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង សមំ្ៅែល់កាលបរ ៊ិម្ច្េទច្ ងម្រកាយននរយៈម្ពល
ធានារ៉ា ប់រង ែូច្កែលានបញ្ញា ក់ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនម្ប៊ីបណ្ណសនារ៉ា ប់រង
ម្ៅកតោនស ពលភាព។  

          Policy Maturity Date means the last date of the insurance term as specified in 
Insurance Certificate if the Policy is still in force at that time. 

 

១.១៤ ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់កែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវបង់ម្ៅឲ្យ រកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ តមការកំណ្ត់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅកន ងបណ្ណ
សនារ៉ា ប់រង។ 

          Premium means the amount paid by Policy Owner to Dai-ichi Life under an 
insurance policy as consideration for the obligations assumed by Dai-ichi Life. 

 

១.១៥ កាតពវក៊ិច្ចបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង រតូវទទួលេ សរតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រងឲ្យានរគប់ ន៊ិងទាន់ម្ពលម្វលាតមចំ្នួន ន៊ិងកាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង ែូច្កែលានបញ្ញា ក់ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬឯកសារភាា ប់ម្ផសងម្ទៀត



 

គម្រោងរាយឡាយហ្វ៍ 6 

   

(របស៊ិនម្ប៊ីោន) ម្ទាះប៊ីជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនានទទួលការជូនែំណឹ្ងរលំឹកអំព៊ី
កាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងក៏ម្ដាយ។ 

          Premium Payment Obligation means the Policy Owner shall be responsible 
for paying Premiums in full and on time in accordance with the amount and 
Premium Due Date as specified in Insurance Certificate or in other 
endorsements (if any), even if the Policy Owner does not receive notice to 
remind the Policy Owner of the Premium Due Date. 

 

១.១៦ អតថរបម្ោជន៍មូលដាា ន កែលានបញ្ញា ក់ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងសំម្ៅែល់អតថ
របម្ោជន៍ននផល៊ិតផលច្មបងកន ងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ។ 

        Basic Benefit, which is shown in Insurance Certificate, means the benefit of the  
        main product provided by this Policy. 

 

១.១៧ អតថរបម្ោជន៍ននគម្រោងបកនថម កែលានបញ្ញា ក់ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬម្ៅកន ង
ក៊ិច្ចរពមម្រពៀងជាលាយលកខណ៍្អកសរម្ផសងម្ទៀត (របស៊ិនម្ប៊ីោន) សំម្ៅែល់គម្រោងបកនថម 
ែូច្ានបញ្ញា ក់កន ងេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ បកនថមននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ 

 Rider Benefit which is shown in Insurance Certificate or in other written 
agreements, if any, means any benefits of riders specified in the provisions of riders 
included in the Policy. 

 

១.១៨ ទឹករាក់រតវូានធានា សំម្ៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់ននការធានារ៉ា ប់រង កែលានផដល់ជូនម្ៅកន ង
បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ ពាក់ព័នធនឹងអតថរបម្ោជន៍មូលដាា ន ន៊ិង/ឬគម្រោងបកនថម ែូច្កែលាន
បញ្ញា ក់ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។   

Sum Insured means the amount of insurance cover provided under this Policy in 
respect of the relevant Basic Benefit and/or Rider Benefit as specified in Insurance 
Certificate. 

 

១.១៩ តនមាម្ាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង  សំម្ៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់រតូវទូទាត់ម្ៅម្ពលបញ្ឈប់បណ្ណសនា
រ៉ា ប់រងតមសំម្ណ្៊ី  របស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងែរបណាបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ៅកតោនស ពល
ភាពនាម្ពលម្សន៊ីស ំម្នាះ។  
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           Surrender Value means the amount payable at the time of termination of the 
Policy upon the Policy Owner’s request, provided that the Policy is still force at the 
time of such request. 

 

១.២០ តនមាសាច់្រាក់ស ទធ  សំម្ៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់សរ បកែលរតូវទូទាត់(របស៊ិនម្ប៊ីោន) ម្ៅម្ពល
បញ្ឈប់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង(ម្ដាយសារកតមូលម្ហ្ត ម្រៅព៊ីម្ហ្ត ការណ៍្ធានារ៉ា ប់រង)កែលរមួ
ោន៖   

ក. តនមាម្ាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង (ែក)  
េ. បំណ្ លនានាកែលជំពាក់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ (របស៊ិនម្ប៊ីោន)។ 

           Net Cash Value means the total amount of money payable (if any) at the time of 
termination of the Policy (other than Insurance Events), and includes: 

a.  Surrender Value; less  
b.  Indebtedness owed to Dai-ichi Life, if any. 

 

១.២១ ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងជាែំណាក់កាល សំម្ៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់កែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
រតូវបង់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅកាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង
រសបនឹងអតថរបម្ោជន៍មូលដាា ន ន៊ិង/ឬ គម្រោងបកនថមែូច្កែលានបញ្ញា ក់ម្ៅកន ង
វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។ 

Total Premium means the amount of money payable by the Policy Owner to Dai-ichi 
Life on each Premium Due Date in respect of the Basic Benefit and/or Rider Benefit 
shown in Insurance Certificate. 

 

១.២២ កាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់រតវូបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់កាលបរ ៊ិម្ច្េទកែលប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងែល់ម្ពលកំណ្ត់រតូវបង់ជូន រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ែូច្កែលានបញ្ញា ក់ម្ៅ
កន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬ ក៊ិច្ចរពមម្រពៀងជាលាយលកខណ៍្អកសរម្ផសងម្ទៀត (របស៊ិនម្ប៊ី
ោន)។   

           Premium Due Date means the date on which the Premium is due and payable to 
Dai-ichi Life as specified in Insurance Certificate or other written agreement (if any). 

 
១.២៣ កាលបរ ៊ិម្ច្េទបញ្ច ប់ការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សមំ្ៅែល់កាលបរ ៊ិម្ច្េទកែលោច ស់បណ្ណសនា

រ៉ា ប់រងនឹងឈប់បង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ែូច្កែលាន
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បញ្ញា ក់ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារភាា ប់ជាមួយបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ផសងម្ទៀត
(របស៊ិនម្ប៊ីោន)។ 

           Premium Term End Date means the date on which Policy Owner will stop paying 
Premiums to Dai-ichi Life as specified in Insurance Certificate and other policy 
endorsements (if any). 

 

១.២៤ ម្ហ្ត ការណ៍្ធានារ៉ា ប់រង សំម្ៅែល់ម្ហ្ត ការណ៍្មួយ ឬម្រច្៊ីន ជាកមមវតថ ែូច្ានកំណ្ត់ម្ៅកន ង
េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ម្នះ កែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង 
របស៊ិនម្ប៊ីម្ហ្ត ការណ៍្ម្នាះម្ក៊ីតម្ ៊ីងចំ្ម្ពាះអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងម្ដាយរសបតម េ ន៊ិង
លកខេណ្ឌ ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ។ 

           Insurance Events means objective event(s) that are stipulated under this term 
and condition, that Dai-ichi Life will pay the insurance benefit, if the Insurance 
Events happen to the Life Insured in accordance with the terms and conditions of 
this Policy. 

 

១.២៥ ម្រគ្នះថាន ក់នច្ែនយ  សំម្ៅែល់ម្ហ្ត ការណ៍្ម៊ិនានម្រគ្នងទ កមួយ ឬម្រច្៊ីនបនតបនាទ ប់គ្នន  កែល
ម្ក៊ីតម្ ៊ីងម្ដាយសារវតថ  ឬឥទធ៊ិពលខាងម្រៅកែលបណាដ លឲ្យអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួល
មរណ្ភាពឬរងរបួស។ម្ហ្ត ការណ៍្កែលបណាត លម្អាយទទួលមរណ្ភាព ឬរបួសរូបរងកាយ
ម្នាះ រតូវកតម៊ិនកមនម្ដាយសារមូលម្ហ្ត ព៊ីជំងឺ ឬម្រគ រមួទាងំការឆ្ាងាក់ម្តរ ៊ី ឬ វ ៊ីរ ស ម្ទាះប៊ី
ម្ដាយកផនក ឬទាងំរសុងក៏ម្ដាយ។ ម្ហ្ត ការណ៍្ទាងំម្នះ អាច្រតូវានកំណ្ត់ថាជា «ម្រគ្នះថាន ក់
នច្ែនយ» ល ះរតកតបំម្ពញលកខេណ្ឌ តរមូវែូច្ខាងម្រកាម៖  

ក. ម៊ិនានែឹងម ន ន៊ិងម៊ិនកមនជាម្ច្តនារបស់អនករតូវានធានារ៉ា ប់រង 

េ. ជាមូលម្ហ្ត កតមួយគត់ ន៊ិងម្ដាយផ្ទទ ល់ កែលបណាដ លឲ្យអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង 

ទទួលមរណ្ភាព ឬ រងរបួស។  

          Accident means one or a series of objective events which occur(s) as a result of an 
external object or an external force that bring(s) about death or injury to the Life 
Insured. There must be no death or bodily injury due in part, or wholly caused by 
sickness or disease, bacterial or viral infection. Such events will only be defined as 
“accident” in this Policy if they meet all the following requirement: 

a. They must be unexpected and unintentional by the Life Insured 
b. They must be the sole and direct cause of the death or injury of the Life 

Insured. 
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១.២៦ មរណ្ភាពម្ដាយសារម្រគ្នះថាន ក់នច្ែនយ សំម្ៅែល់ការាត់បង់ជ៊ីវ ៊ិតកែលបណាត លមកព៊ីម្រគ្នះ
ថាន ក់នច្ែនយកែលានកំណ្ត់កន ងរបការ ១.២៥ ខាងម្ល៊ី ម្ហ្៊ីយអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួល
មរណ្ភាពកន ងអំ  ងរយៈម្ពល ៩០ (ម្ៅស៊ិប) នងាបនាទ ប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទននម្រគ្នះថាន ក់នច្ែនយ
ម្ក៊ីតម្ ៊ីង ន៊ិងកន ងអំ  ងម្ពលកែលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ៅោនស ពលភាព។ 

            Accidental Death means death due to Accident as defined in clause 1.23 above 
and the Life Insured passes away within 90 days from the accident date and when 
the policy is in force. Notably, the statement of this definition is aimed to give a 
further clarification upon insurable events under the benefit of temporary 
coverage stated in the Policy Cover Note.   

១.២៧ សកមមភាពម្លម៊ីសច្ាប់  សំម្ៅែល់ទម្ងវ៊ីម្ដាយម្ច្តនា ឬម្ដាយម្រគ្នងទ កជាម នរបស់ោច ស់បណ្ណ
សនារ៉ា ប់រង ឬអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ អនកទទួលផល ែូច្កែលោនកច្ងម្ៅម្រកាមច្ាប់នន
រពះរជាណាច្រកកមព ជា។ 

           Illegal Activities means the deliberate or intentional acts of Policy Owner or Life 
Insured or Beneficiary that are illegal as stipulated under the law of Cambodia. 

 
១.២៨ ព៊ិការភាពទាងំរសងុ ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍  ោនន័យថាអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួលរងការាត់បង់

ទាងំរសុង ឬ ព៊ិការជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះម្សប៊ីយជាម្រៀងរហូ្តនូវ៖ 

▪ នែទាងំព៊ីរ ឬ   

▪ ម្ជ៊ីងទាងំព៊ីរ ឬ  

▪ នែោខ ង ន៊ិងម្ជ៊ីងោខ ង ឬ  

▪ កភនកទាងំព៊ីរ ឬ  

▪ កភនកោខ ង ន៊ិងនែោខ ង ឬ   

▪ កភនកោខ ង ន៊ិងម្ជ៊ីងោខ ង   

តមន៊ិយមន័យម្នះ ការាត់បង់ទាងំរសុង ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះម្សប៊ីយជាម្រៀងរហូ្តនន៖ 
▪ កភនក សំម្ៅែល់ការាត់បង់សមតថភាពននការម្ម៊ីលម្ ៊ីញ ឬព៊ិការកភនកទាងំរសុង 

▪ នែ សំម្ៅែល់ការដាច់្ោប់ព៊ីកនែម្ ៊ីងម្ល៊ី ន៊ិង 

▪ ម្ជ៊ីង សំម្ៅែល់ការដាច់្ោប់ព៊ីកម្ជ៊ីងម្ ៊ីងម្ល៊ី។ 

កំណ្ត់សោគ ល់៖ ការាត់បង់ទាងំរសុង ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះម្សប៊ីយជាម្រៀងរហូ្តននម្ហ្ត ការណ៍្
ខាងម្ល៊ីរតូវកតោនរយះម្ពលោ៉ា ងត៊ិច្ ៦ (រាមួំយ) កេ ម្ល៊ីកកលងកតការកាត់ម្ច្ញម្ដាយម្វជា
សាស្រសតនននែ ឬម្ជ៊ីង ន៊ិងការយកម្ច្ញម្ដាយម្វជាសាស្រសតននកភនក។ ព៊ិការភាពននអនករតូវានធានា
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ម្នះ រតូវកតទទួលសាគ ល់ម្ដាយម្វជាបណ្ឌ៊ិ ត ឬអនកជំនាញម្វជាសាស្រសតកែលោនអជាា បណ្ណរតឹមរតូវ។ 
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ    ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការោត់តងំអនកជំនាញកផនកម្វជាសាស្រសត ម្ែ៊ីមប៊ីម្ធវ៊ី
ការព៊ិន៊ិតយម្ៅម្ល៊ីអនករតូវានធានាម្នាះមតងម្ទៀតផងកែរ។ 

Total and Permanent Disability means the Life Insured suffers from complete 
loss, or permanent paralysis and permanently irrecoverable loss of use of: 

▪ Two arms; or 
▪ Two Legs; or 
▪ One arm and one leg; or 
▪ Two eyes; or  
▪ One eye and one arm; or 
▪ One eye and one leg.  

 
In this definition, complete loss and permanently irrecoverable loss of use of:  

▪ Eye means physical loss of eyes or complete blindness; 
▪ Arm means loss above the wrist; and  
▪ Leg means loss above the ankle. 

 
Note: The complete and irreversible loss of the above accident must last at least 
6 (six) months, except for medical resection of the hand or foot and medical 
removal of the eye. This disability of the insured must be recognized by a doctor 
or a licensed medical professional. Dai-chi life reserves the right to appoint a 
medical professional to re-examine the insured. 

១.២៩ រយៈម្ពលសាកលបង កន ងរយៈម្ពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងាគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទម្ច្ញបណ្ណ
សនារ៉ា ប់រងម្នះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង អាច្ម្សន៊ីស ំកកករប កកសរមួល ឬល បម្ោលបណ្ណ
សនារ៉ា ប់រងាន របស៊ិនម្ប៊ីគ្នម នម្ហ្ត ការណ៍្ ឬការទាមទារសំណ្ងធានារ៉ា ប់រងម្ក៊ីតម្ ៊ីងម្ៅ
កន ងរយៈម្ពលម្នះ។ កន ងករណ្៊ី ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង របគល់    រត ប់មកវ ៊ិញនូវបណ្ណសនា
រ៉ា ប់រង រពមជាមួយការច្ងអ លបង្ហា ញជាលាយលកខណ៍្អកសរម្ែ៊ីមប៊ីល បម្ោល បណ្ណសនារ៉ា ប់      
រង។ កន ងរយៈម្ពលសាកលបងម្នះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញនូវ
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា កែលានបង់រចួ្ ម្ដាយគ្នម នការរាក់ បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងចំ្ណាយ
ព៊ិន៊ិតយស េភាព ន៊ិងចំ្ណាយម្ផសងៗ កែលពាក់ព័នធ (របស៊ិនម្ប៊ីោន)។ 

           Free-look Period is the period within 30 (thirty) days from the issuance date of 

this Policy and provided there have been no insured events or claims occurring 

during that period, the Policy Owner may request that the Policy be altered, 

amended, or cancelled. During this period, if the Policy Owner returns the Policy 

with written instruction to cancel the Policy, Dai-ichi Life will refund all Premiums 

paid, without any interest, after deducting related health-check and examination 

expenses (if any). 
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របការ ២៖ កមមវតថ ននការធានា 

Article 2:  Objective of Insurance 

កមមវតថ ននការធានា គឺរតូវានធានាម្ៅម្ល៊ីអាយ ជ៊ីវ ៊ិតរបស់អនករតូវានធានាព៊ី មរណ្ភាព ឬព៊ិការភាព
ទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ។៍ 

ការទទួលេ សរតូវធានារ៉ា ប់រងរបស់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរតូវម្ក៊ីតោនម្ ៊ីងព៊ីកាល
បរ ៊ិម្ច្េទោប់ម្ផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ែូច្កែលានបង្ហា ញម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។ 

The objective of insurance is to insure the Life Insured from Death and Total and 

Permanent disability. Dai-ichi Life Insurance's responsibility will incur from the 

Policy commencement date as stated in the insurance certificate. 

 
របការ ៣៖ វ ៊ិសាលភាពននការធានា 

Article 3:  Scope of Insurance 
 

វ ៊ិសាលភាពននការធានារ៉ា ប់រង គឺរតូវានធានាអាយ ជ៊ីវ ៊ិតននអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងម្ៅម្ល៊ីហាន៊ិភ័យ
មរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍កែលបណាត លមកព៊ីម្ហ្ត ការណ៍្ទាងំអស់ (ម្ល៊ីក
កលងកតម្ហ្ត ការណ៍្ទាងំឡាយណាកែលានកច្ងម្ៅកន ងករណ្៊ី ម៊ិនធានា) ។ ករម៊ិតននវ ៊ិសាលភាព
ម្នះ ក៏អាច្កសវងរកបកនថមម្ៅកន ង ករណ្៊ី ម៊ិនធានា ម្ៅកន ង របការ៦ ផងកែរ។ 

The scope of insurance is to ensure the Life Insured against the risk of death and 

total permanent disability caused by all events excepts for those stated in the 

exclusion of Article 6). This level of functionality is further hidden in the case of 

exclusion in Article 6. 

របការ ៤៖ អតថរបម្ោជន៍ននការធានា 

Article 4: Benefits of Insurance 
 

៤.១ របស៊ិនម្ប៊ីអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួលមរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយម៍្ៅ
ម្ពលកែលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងោនស ពលភាព ម្នាះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់នូវ
ចំ្នួនទឹករាក់កែលម្សម៊ីនឹង ១០០% ននទឹករាក់រតូវានធានា ។ 

           If you are insured against death or complete and permanent disability when the 
policy is valid, DAI-ICHI LIFE will pay an amount equal to 100% of the sum 
assured. 
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៤.២ អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រងម្នះ នឹងរតូវទូទាត់ជូនអនកទទួលអតថរបម្ោជន៍ម្ពញស៊ិទធ៊ិម្ៅតម
លំដាប់លំម្ដាយអាទ៊ិភាពែូច្ខាងម្រកាម៖ 

 ក.  ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង 

េ.  អនកទទួលផល  
គ.  ទាោទរសបច្ាប់របស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ 

បញ្ញា ក់៖ អតថរបម្ោជន៍ខាងម្ល៊ី នឹងម៊ិនរតូវានទូទាត់ជូនព៊ីរកុមហ្  នម្នាះម្ទ របស៊ិនម្ប៊ី
ការទាមទារសំណ្ងម្នាះ សថ៊ិតម្ៅកន ងករណ្៊ី ម៊ិនធានាែូច្កែលានកច្ងម្ៅរបការ៦។ 

Insurance Benefits will be payable to the eligible benefit recipient(s) below in order 
of priority: 

a. Policy Owner 
b. Beneficiary (in case one of the Beneficiaries dies before the Life Insured, 

the share that was assigned to this Beneficiary will be split equally 
amongst the other remaining Beneficiaries) 

c. Policy Owner’s legitimate heir(s)/heiress(es). 
 

Note: Death or TPD benefit shall not be payable from the company if that claim is 
caused by one of exclusions as stated in Article 6. 

 

របការ ៥៖ ការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង 

Article 5: Premium Payment 
 

៥.១ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង រតូវទទួលេ សរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងឲ្យានរគប់ចំ្នួន ន៊ិងទាន់
ម្ពលម្វលាតមចំ្នួន ន៊ិងកាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ែូច្កែលានបញ្ញា ក់
ម្ៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬ ឯកសារភាា ប់ម្ផសងម្ទៀត(របស៊ិនម្ប៊ីោន) ម្ទាះប៊ីជាោច ស់បណ្ណ
សនារ៉ា ប់រងម៊ិនានទទួលការជូនែំណឹ្ងរលំឹកអំព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងក៏ម្ដាយ។ 

           The policyowner is responsible for paying the insurance premium in full and on time 

according to the amount and due date, to pay the insurance premium as specified in the 

insurance certificate or other attachment (if any) The insurance contract does not receive 

a reminder of the due date to pay the insurance premium. 
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៥.២ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ធវ៊ីការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងកតមួយែងគត់ម្ៅឲ្យ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិ
ឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ។ 

         The policyowner promises to pay a one-time insurance premium to DAI-ICHI 
LIFE. 

 

៥.៣ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង អាច្ម្រជ៊ីសម្រ ៊ីសបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងតមរយៈ៖ 
▪ ការម្ផទររាក់ចូ្លគណ្ន៊ីធនាគ្នររបស់រកុមហ្  នដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស ៍ 
(ម្េមបូឌា) ម.ក ឬ 

▪ បញ្ញា បង់រាក់អច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬ 

▪ ម្ផសងៗ ។ 

    The Policy Owner may choose to pay Premiums by: 
▪ Bank transfer into the Dai-ichi Life Insurance (Cambodia) PLC.’s Bank 

Account; or 
▪ Standing Order; or 
▪ Others. 

 

របការ ៦៖ ករណ្៊ី ម៊ិនធានា 

Article 6:  Exclusion  
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទូទាត់អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រងននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះម្ ៊ីយ
របស៊ិនម្ប៊ីមរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយរ៍បស់អនករតូវានធានារ៉ា ប់រងម្ក៊ីតម្ ៊ីងម្ដាយសារ
មូលម្ហ្ត ណាមួយ ម្ទាះប៊ីម្ដាយផ្ទទ ល់ ឬរបម្ោលកត៊ី កន ងចំ្ម្ណាមម្ហ្ត ការណ៍្ែូច្ខាងម្រកាម៖ 

ក. អតតឃ្លត ម្ដាយម៊ិនគ៊ិតអំព៊ីសាថ នភាពបញ្ញា សាម រត៊ីរបស់អនករតូវានធានារ៉ា ប់រង កន ងរយៈម្ពល ២ 
(ព៊ីរ)ឆ្ន  ំគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទោប់ម្ផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬកាលបរ ៊ិម្ច្េទការោប់ម្ផត៊ីមោនស ពល
ភាពននការបនតស ពលភាព  ម្ ៊ីងវ ៊ិញ ម្ដាយយកកាលបរ ៊ិម្ច្េទច្ ងម្រកាយម្គ ឬ 

េ. ការឆ្ាងម្មម្រគម្អែស៍ ជំងឺម្អែស ៍ន៊ិងជំងឺកែលពាក់ព័នធនឹងជំងឺម្អែស៍ ឬ 

គ. ការម្រប៊ីរាស់ម្រគឿងម្ញៀន ឬសារធាត ម្ញៀនេ សច្ាប់ម្ផសងម្ទៀត ឬ 

 . បទម្លម៊ីសរពហ្មទណ្ឌ  កែលរបរពឹតតម្ដាយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬ អនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ 
អនកទទួលផល ឬ 

ង. ព៊ិការភាព ម្ក៊ីតម្ ៊ីងម នម្ពលកាលបរ ៊ិម្ច្េទោប់ម្ផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬកាលបរ ៊ិម្ច្េទបនតស ពល
ភាពម្ ៊ីងវ ៊ិញ ឬ 
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ច្. សស្រង្ហគ ម (របកាស ឬម៊ិនានរបកាស) ភាពច្លាច្ល ឬ របត៊ិបតត៊ិការសស្រង្ហគ ម សស្រង្ហគ មស ៊ីវ ៊ិល ការ
បះម្ារ ឬ ភាពវកឹវរកន ងរបម្ទស ឬ ក បបកមម ឬ កូែកមម ឬ 

ឆ្. ម្រគឿងផទ ះ ឬវ ៊ិទយ សកមមម្ដាយសារកតអាវ ធអាតូម៊ិច្ ន យម្កាកអ រ ឬអាវ ធគ៊ីម៊ី ឧបករណ៍្ ឬម្រគឿងផទ ះ
កកនច្ន  ឬ 

ជ. មរណ្ភាព ឬការរងរបួសកែលម្ក៊ីតម្ ៊ីងេណ្ៈម្ពល ឬម្ដាយសារកតអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងសថ៊ិត
ម្រកាមឥទធ៊ិពលននម្រគឿងរសវងឹ ឬថាន មំ្ញៀន ឬ 

ឈ. ការជ៊ិះជាមួយ  ឬម្ប៊ីកបរកន ងការរបណាងំ ក៊ីឡាវ ៊ិជាា ជ៊ីវៈណាមួយ ឬសកមមភាពរជម ជទឹក ពាក់ព័នធ
នឹងការម្រប៊ីរាស់ ឧបករណ៍្ែកែម្ងា៊ីម ឬ  

ញ. សកមមភាពម្ហាះម្ហ្៊ីរ ឬអាកាសច្រណ៍្នានា ម្ល៊ីកកលងកតការម្ធវ៊ីែំម្ណ្៊ី របង់រាក់តមយនតម្ហាះ
កែលោន អាជាា បណ្ណរតឹមរតូវ ោនលកខណ្ៈពាណ្៊ិ ជាកមម ន៊ិងោនកាលវ ៊ិភាគននការម្ធវ៊ីែំម្ណ្៊ី រ។ 

 

កន ងករណ្៊ី កែល រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ធវ៊ីការបែ៊ិម្សធចំ្ម្ពាះសំណ្ងទាងំឡាយណាកែលម្ក៊ីត
ម្ ៊ីងម្ដាយសារមូលម្ហ្ត ណាមួយែូច្ោនកច្ងកន ងករណ្៊ី កែលម៊ិនធានាខាងម្ល៊ី ម្នាះរកុមហ្  ន ដាយ   
អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញ នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា កែលានបង់រចួ្ ម្ដាយគ្នម នការ
រាក់ បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងចំ្ណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព ន៊ិងចំ្ណាយម្ផសងៗ កែលពាក់ព័នធ (របស៊ិនម្ប៊ីោន) 
ជូនម្ៅោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ឬទាោទរសបច្ាប់របស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង 

របស៊ិនម្ប៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងជាមន សសកតោន ក់ជាមួយនឹង អនករតូវានធានារ៉ា ប់រង។ 

Dai-ichi Life will not pay the insurance benefits of this policy if death/TPD of the       
Life Insured is caused directly or indirectly by one of the following events: 

a) Suicide within 2 (two) years of Policy Commencement Date or the 
effective date of the latest reinstatement, regardless of the mental 
condition of the Life Insured, whichever happen later (applicable to Death 
only); or 

b) HIV infection, Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), AIDS 
related diseases; or 

c) Use of drugs, alcohol or any other illegal addictive substances; or 
d) Criminal act committed by the PO, the Life Insured, or the Beneficiaries; 

or 
e) The disability arises prior to the Commencement Date or any closest 

reinstatement date thereafter(applicable to TPD only). 
 

f) Wars (declared or not), hostilities or warlike operations, civil war, rebellion 
or civil commotions or riots. Or 

g) Explosions or radiation due to atomic, nuclear, or chemical weapons, 
devices or installations; or 
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h) Death or Injury occurring while or because the Life Insured is affected by 
alcohol or any drug; or 

i) Engaging in driving or riding in any kind of race, professional sport or 
underwater activities involving the use of breathing apparatus; or 

j) Flying or other aerial activity except as a fare paying passenger in a 
properly licensed and scheduled commercial aircraft; or 
 

In case Dai-ichi Life rejects any claim, except WoP claim, that is caused by   the event(s) as 
specified in Article 6.1 and 6.2, Dai-ichi Life will refund all Premiums paid, without interest, 
after deducting related health-check and examination expenses (if any) to the Policy Owner 
or Beneficiary or Policy Owner’s legitimate heir(s)/heiress(es) if Policy Owner is the same 
person as Life Insure of this policy 

 
 

របការ ៧៖ ទ៊ីតងំភូម៊ិសាស្រសតននការធានា 

Article 7:   Geographical Location of the Insurance 
 

ការធានារ៉ា ប់រងម្នះ រតូវានធានាម្ៅម្ល៊ីការទាមទារសំណ្ងទាងំឡាយណាកែលានម្ក៊ីតម្ ៊ីងម្ៅកន ងរបម្ទស
កមព ជា ន៊ិងបណាត របម្ទសម្ផសងៗ។ 

This insurance covers all claims that occur in Cambodia and other countries. 

របការ ៨៖ លកខណ្ៈសមបតត៊ិននអនកទទលួផល ឬអនកទទលួសំណ្ង 

Article 8:  Qualification of Beneficiary 

៨.១ លកខណ្ៈសមបតត៊ិ 
Qualification 

 

៨.១.១ អនកទទលួផល រតូវកតជាប គគលកែលរតូវានកំណ្ត់ថាជាអនកទទួលផលរតូវានម្រជ៊ីស 

តងំម្ដាយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ៅកន ងពាកយម្សន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រង ម្ែ៊ីមប៊ីទទួលាននូវអតថ
របម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង រសបតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។  

A beneficiary shall be the individuals designated as the beneficiary by the Policy 
Owner in the insurance application to receive the insurance benefit after the 
actual amount has been paid to the Primary Beneficiary in accordance with the 
terms and conditions of the policy  

 

៨.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីននការផ្ទា ស់បតូរ 
Change of Procedure 
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  ៨.២.១ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងអាច្ម្សន៊ីស ំកកករបព័ត៌ោន  ឬផ្ទា ស់បតូរអនកទទួលផលងម៊ី ម្ដាយរគ្នន់កត 

      បំម្ពញពាកយម្សន៊ីស ំផ្ទា សប់តូរព័ត៌ោនអនកទទួលផល។ 

Policy Owner is able to request a change of information, to add or change a 
beneficiary by submitting a request form of beneficiary’s information 

 
   ៨.២.២ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងោនស៊ិទធ៊ិោត់តងំអនកទទួលផលកតោន ក់គត់ម្ែ៊ីមប៊ីឲ្យទទួលអតថ

របម្ោជន៍ ធានារ៉ា ប់រងទាងំអស់។  

              The policyowner has the right to assign only one beneficiary to receive all 
insurance benefits. 

 

 ៨.២.៣ របស៊ិនម្ប៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនានោត់តងំអនកទទួលផលម្ទម្នាះ អតថរបម្ោជន៍នឹង 

   រតូវានទូទាត់ ម្ៅឲ្យទាោទរបស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង។  
    If the policyowner does not assign a beneficiary, the benefit will be 
    Paid to the heirs of the policyholder. 

 

   ៨.២.៤ ពាកយម្សន៊ីស ំផ្ទា សប់តូរព័ត៌ោនអនកទទួលផល រតូវោនការយល់រពមព៊ីអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង 

      កែលោនម្ៅកន ងបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ម្ដាយច្ ះហ្តថម្លខា ឬផត៊ិតម្មនែឯកភាព។ 

                        Beneficiary information exchange application requires the consent of the    
                        insured. Contained in the policy by signing or thumbprinting. 

 
   ៨.២.៥ កន ងអំ  ងម្ពលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងកំព ងោនស ពលភាព ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងោនស៊ិទធ៊ិ 
      ផ្ទា ស់បដូរអនកទទួលផល ានរគប់ម្ពល ម្រកាយទទួលានការយល់រពមជាលាយលកខណ៍្អកសរ 
      ព៊ីរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ទ៊ីបោប់ម្ផត៊ីមោនស ពលភាព។ 

While this Policy is in force, the Policy Owner also has the right to change a 

Beneficiary or the share of a Beneficiary at any time subject to Dai-ichi Life’s 

written approval becomes effective. 

 
   ៨.២.៦ ម្ៅម្ពលម្ធវ៊ីការកកករបព័ត៌ោន ឬផ្ទា ស់បតូរអនកទទួលផល ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវភាា ប់ 

      ជាមួយនូវឯកសារបញ្ញា ក់អតតសញ្ញា ណ្អនកទទួលផលែូច្ជាអតតសញ្ញា ណ្បណ្ណ 
      ឬ ល៊ិេ៊ិតឆ្ាងកែន ឬសំប រតកំម្ណ្៊ី ត ន៊ិងឯកសារបញ្ញា ក់ទំនាក់ទំនងផងកែរ។ 

When requesting a change of information or change a beneficiary, Policy Owner 
must attach with documents to identify the beneficiary such as National ID Card 
or Passport or Birth Certificate and also documents to prove the relationship. 
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  ៨.២.៧ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួលេ សរតូវផាូវច្ាប់សរោប់ការោត់តងំ ឬ ការ 
   ផ្ទា ស់បដូរអនកទទួលផលម្ ៊ីយ។ 
    Dai-ichi Life will take no legal responsibility for the nomination or change of  

    Beneficiaries. 

របការ ៩៖ ការកកករបក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 9:   Policy Alteration 

 

៩.១ ការម្ផទរស៊ិទ៊ិធ 
Assignment 

 

ការម្ផទរស៊ិទធ៊ិ ឬផ្ទា ស់បតូរម្ៅម្ល៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង គឺម៊ិនរតូវានអន ញ្ញា តម្នាះម្ ៊ីយ។ 

Transfers or changes to the policyowner are not permitted. 

៩.២   ការោត់តងំ ន៊ិងការផ្ទា ស់បដូរអនកទទលួផល 

Beneficiary Assignment and Beneficiary Alteration 

• ចំ្ម្ពាះការោត់តងំអនកទទលួផល សូមម្ោងម្ៅតម របការ ៨.១.១  របការ ៨.២.២ 
ែល់   របការ ៨.២.៣ របការ ៨.២.៥  ន៊ិង របការ ៨.២.៧។ 

• ការផ្ទា ស់បដូរអនកទទលួផល សូមម្ោងម្ៅតម របការ ៨.២.១ ែល់ របការ ៨.២.៧។ 

• For beneficiary assignment, please refer to Article 8.1.1, Article 8.2.2 to 

8.2.3, and Article 8.2.5 and 8.2.7. 

• For beneficiary alteration, please refer to Article 8.2.1 to 8.2.7. 

 

 ៩.៣ ការផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោនសរោប់ទំនាក់ទំនង 

           Changes of Contact Information 

 

៩.៣.១ របស៊ិនម្ប៊ីអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោនទំនាក់ទំនង ឬ ម្ ម្ ះ ឬម្លេអតត
សញ្ញា ណ្បណ្ណ ម្នាះោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរអំព៊ី
ការផ្ទា ស់បដូរម្នាះែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅកន ងរយៈម្ពល ៣០ 

(សាមស៊ិប) នងា។ 
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Policy Owner and/or the Life Insured change(s) their contact information, 
name(s), ID number, the Policy Owner shall provide a notice in writing to Dai-
ichi Life within 30 (thirty) days of the change. 

 
៩.៣.២ របស៊ិនម្ប៊ីអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនសាន ក់ម្ៅកន ងរបម្ទសកមព ជារយៈម្ពល ៣ (ប៊ី) កេ

ោ៉ា ងត៊ិច្ កន ងអំ  ងម្ពល ១២ (ែប់ព៊ីរ) កេច្ ងម្រកាយ ម្នាះោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
រតូវជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅកន ងរយៈ
ម្ពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងា គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទកែលអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ាន
ោកម្ច្ញព៊ីរបម្ទសកមព ជា។ ម្ៅកន ងករណ្៊ី ម្នះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោន
ស៊ិទធ៊ិបនតបណ្ណសនារ៉ា ប់រងកែលោនេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ែូច្គ្នន  ឬ ផ្ទា ស់បដូរប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រង ឬ ល បម្ោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងទូទាត់ជូនោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងនូវតនមា
េពស់ជាងម្គនន៖ 

ក. ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទាងំអស់កែលានបង់ ែកចំ្ណាយកែលពាក់ព័នធ ឬ  

េ. តនមាសាច់្រាក់ស ទធ គ៊ិតរតឹមម្ពលម្សន៊ីស ំ (របស៊ិនម្ប៊ីោន)។ 

 របស៊ិនម្ប៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ម៊ិនោនបំណ្ងបនតបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ទៀតម្ទ ម្នាះ
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់តនមាសាច់្រាក់ស ទធ (របស៊ិនម្ប៊ីោន) ម្ហ្៊ីយ
បណ្ណសនារ៉ា ប់រងនឹងរតូវបញ្ឈប់។  

If the Policy Owner or/and Life Insured does not live in Cambodia for at least 3 
(three) months, within the last 12 (twelve)-month period, the Policy Owner shall 
provide a notice in writing to Dai-ichi Life within 30 (thirty) days from the date the 
Life Insured departs from Cambodia. In this case, Dai-ichi Life has the right to 
either continue the Policy with the same terms and conditions; or change the 
Premium; or cancel the Policy and pay the Policy Owner the higher value of: 

a. All the Premiums paid less related expenses; or 
b. Net Cash Value at that time, if any. 

If the Policy Owner does not wish to continue with the Policy anymore, Dai-ichi 
Life will pay the Net Cash Value, if any, and the Policy will be terminated. 

 
៩.៣.៣ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិបែ៊ិម្សធម៊ិនទូទាត់អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង 

របស៊ិនម្ប៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងបំពានកាតពវក៊ិច្ចននការការជូនែំណឹ្ងព៊ីការោកម្ច្ញ
ព៊ីរបម្ទសកមព ជារបស់អនករតូវានធានរ៉ា ប់រង ែូច្ានបញ្ញា ក់ម្ៅកន ងរបការ ៩.៣.២ 

ខាងម្ល៊ី។ 
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               Dai-Ichi Life has the right to reject any insurance benefit payments if the 
Policy Owner violates the obligation to provide notice of the Life Insured 
or/and Policy Owner’s departure from Cambodia as specified in article 
9.3.2 above.  

 

របការ ១០៖ ការបនតក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 10: Reinstatement 
 

 ១០.១  របស៊ិនម្ប៊ីបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះរតូវានល បម្ោល ម្ដាយសារកតការម៊ិនានបង់ប ពវលាភ 

   ធានារ៉ា ប់រង ម្នាះោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង នឹងម៊ិនរតូវានអន ញ្ញា តម្អាយម្ធវ៊ីការម្សន៊ីស ំបនតនូវ   
   ស ពលភាពបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្ ៊ីងវ ៊ិញម្នាះម្ ៊ីយ។ 

                       If the policy is canceled due to non-payment of premium the policyholder will not  
                       be allowed to apply for renewal. Renewal of insurance policy. 

 

របការ ១១៖ ការបញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 11: Termination of Insurance Contract 
 

១១.១ បណ្ណសនារ៉ា ប់រងនឹងរតូវបញ្ច ប់ កាលណាម្ហ្ត ការណ៍្ណាមួយកន ងចំ្ម្ណាមម្ហ្ត ការណ៍្ខាង
ម្រកាមរតូវានម្ក៊ីតម្ ៊ីង៖    
ក. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ម្សន៊ីស ំល បម្ោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រង អំ  ងម្ពលសាកលបង 

  កែលោនរយៈម្ពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងាគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទម្ច្ញបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ
ឬ 

េ. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ម្សន៊ីស ំល បម្ោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬ 
គ. ការទូទាត់រចួ្រល់នូវអតថរបម្ោជន៍មរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬ 

 . រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ យល់រពមទូរទាត់ជូននូវអតថរបម្ោជន៍ននគម្រោងមូលដាា ន ឬ 

ង. មរណ្ភាពរបស់អនករតូវានធានាកែលបណាត លមកព៊ីម្ហ្ត ការណ៍្ណាមួយកន ងចំ្ម្ណាម
ករណ្៊ី ម៊ិនធានាកែលានកច្ងកន ងរបការ៦ ឬ 

ច្. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ម្ៅកតម៊ិនានបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងតមកាលបរ ៊ិម្ច្េទកំណ្ត់ 
បនាទ ប់ព៊ីរយៈម្ពលអន ម្រគ្នះរតូវានផ តកំណ្ត់ ឬ 

ឆ្. ម្ពលផ តកំណ្ត់ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬ 
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ជ. អតថរបម្ោជន៍ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវានល បម្ោលម្ដាយសារមូលម្ហ្ត ម្ផសងៗ ែូច្កែល
ានម្ល៊ីកម្ ៊ីងោ៉ា ងជាក់លាក់កន ងរបការននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ ឬ 

ឈ. ករណ្៊ី ម្ផសងម្ទៀត កែលានកំណ្ត់ម្ៅម្រកាមច្ាប់ននរពះរជាណាច្រកកមព ជា។  

ចំ្ម្ពាះចំ្ន ច្ “ក” រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង
នានា កែលានបង់រចួ្ ម្ដាយគ្នម នការរាក់ បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងម្ល៊ីការចំ្ណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព ន៊ិង
ចំ្ណាយម្ផសងៗ កែលពាក់ព័នធ (របស៊ិនម្ប៊ីោន)។ 

ចំ្ម្ពាះចំ្ន ច្ “េ” តនមាម្ាះបង់បណ្ណសនាធានារ៉ា ប់រងម្សម៊ីនឹង ៩០% ននប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង
កែលម្ៅសល់ នឹងរតូវានទូរទាត់ជូនម្ដាយរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅចំ្ន ច្ម្ពលននការ
បញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រងម្នះ។ 

ចំ្ម្ពាះចំ្ន ច្ “ច្” ែល់ “ឈ” ម៊ិនោនអតថរបម្ោជន៍ណាមួយ រតូវានផតល់ជូនព៊ីរកុមហ្  ន 
ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ម្នាះម្ ៊ីយ។ 

The policy will be terminated upon the occurrence of any of the following events:  
a. The Policy Owner requests for cancellation of the insurance policy 

during free-look period of 30 (thirty) days from the date of issuance 
of this insurance policy; or 

b. The policyowner requests to cancel the policy; or 
c. Payment of Death or Total Permanent Disability benefit; or  
d. Dai-ich Life Insurance has been agreed to pay benefit of the 

package; or 
e. Your death is guaranteed as a result of any of the non-guaranteed 

cases provided for in Article 6; or 
f. The policyowner still does not pay the insurance premium by the 

due date after the grace period has expired; or 
g. Expiration of insurance policy; or 
h. The benefits of the insurance policy are canceled for various 

reasons as clearly specified in the insurance policy; or  
i. Other cases determined under the laws of Kingdom Cambodia.  

 
For Point “A”, Dai-ichi Life will reimburse the premiums paid without 
interest after deducting the health check and other related expenses 
(If any). 
 
In point "B", the policy termination fee equal to 90% of the remaining 
insurance premium will be paid by Dai-chi Life at the time of 
termination of the insurance contract. 
 
For points "F" to "I", no benefits are offered by Dai-ich Life. 
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១១.២ ម្ៅម្ពលកែលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវានបញ្ឈប ់ នឹងម៊ិនោនអតថរបម្ោជន៍ណាមួយម្រកាមបណ្ណសនា
រ៉ា ប់រងម្នះ រតូវានផតល់ជូនម្ទៀតម្នាះម្ ៊ីយ។ 

           Once the insurance policy is terminated, there will be no benefits under this insurance 

           policy provided. 
 

របការ ១២៖ ការល បម្ោលក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 12:  Cancellation of Insurance Contract  

១២.១ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ោនស៊ិទធ៊ិល បម្ោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងរគប់ម្ពលម្វលា។ សំម្ណ្៊ី ស ំល ប
ម្ោលនូវបណ្ណសនារ៉ា ប់រង អាច្ម្ធវ៊ីម្ ៊ីងម្ដាយការម្រប៊ីរាស់ទរមង់កបបបទម្សន៊ីស ំ កែលផដល់ជូន
ម្ដាយរកុមហ្  នសរោប់ការទូទាត់អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង។ សំម្ណ្៊ី ស ំល បម្ោលបណ្ណសនា
រ៉ា ប់រងោនស ពលភាពម្ៅម្ពលកែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងទទួលានការជូនែំណឹ្ងជា
លាយលកខណ៍្អកសរ កែលរតូវានយល់រពមម្ដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។   

The Policy Owner has the right to terminate the Policy at any time. The request 
for Policy Surrender can be made by using a Request Form provided by 
Dai-ichi Life for the payment of insurance benefits. The request of 
surrender shall come into effect when the Policy Owner receives a written 
approval by Dai-ichi Life. Once Dai-ichi Life pays out the Surrender 
Value, the Policy shall be terminated and no benefits under this Policy 
shall be applicable. 

 

១២.២ កន ងករណ្៊ី កែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងបំពានែូច្កែលានកច្ងកន ង របការ១៤ ម្ហ្៊ីយរបស៊ិនម្ប៊ី
ោនការកកាងបនាំ ការម៊ិនផតល់ព័ត៌ោន ការបករសាយេ ស ឬ ការកងាងម៊ិនរតឹមរតូវេ សព៊ីការព៊ិត 
ម្នាះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិល បម្ោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងជាឯកម្តភាគ៊ី ន៊ិង
របមូលបំណ្ លកែលោន។ ម្ល៊ីសព៊ីម្នះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទូទាត់         
អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ឬ របគល់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងកែលានបង់រចួ្ម្ ៊ីយ។ 

           In the event that the policyowner violates the terms set forth in Article 14 and if 
there is fraud, non-disclosure, misinterpretation or misrepresentation, Daiichilife 
reserves the right to cancel the contract. Unilaterally insure and collect existing 
debt. In addition, Dai-ichi life will not reimburse you for insurance benefits or 
refund of your premiums. 
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របការ ១៣៖ ការទាមទារសំណ្ង 

Article 13: Claim  

Qualification of the Claimant 
 

១៣.១ លកខណ្ៈសមបតត៊ិរបស់អនកដាក់ពាកយម្សន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង 

អនកដាក់ពាកយម្សន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង រតូវកតជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផលកែល
ានកំណ្ត់ម្ដាយបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬអាណាពាាលរសបច្ាប់ របស៊ិនម្ប៊ីអនកទទួលផល
ម្នាះជាអន៊ីត៊ិជន។ 

The claimant shall be the Policy Owner or beneficiary defined by the insurance policy 
or legal guardian if the beneficiary is a minor. 

 

១៣.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីកន ងការផតល់ព័ត៌ោន  
                     Procedure of Providing Information 

 

ម្ៅម្ពលម្ហ្ត ការណ៍្កែលរតូវានធានាម្ក៊ីតម្ ៊ីង អនកដាក់ពាកយម្សន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង រតូវ៖ 
• ដាក់ការម្សន៊ីស ំតមរយៈរបព័នធម្អ ៊ិច្រតូន៊ិច្ ម្ដាយចូ្លម្ៅកាន់ម្គហ្ទំព័ររបស់រកុមហ្  ន
កែលោនអាសយដាា ន www.dai-ichilife.com.kh ច្ ច្យកតំណ្ភាា ប់កផនកទាមទារ
សំណ្ង ន៊ិងបំម្ពញលកខេណ្ឌ ោាំច់្តមែំម្ណ្៊ី រការែូច្ខាងម្រកាម៖ 
ក. បំម្ពញោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង 

េ. បំម្ពញព័ត៌ោនអនកទទួលផល ឬអនកទាមទារសំណ្ង 

គ. ម្រជ៊ីសម្រ ៊ីសវ ៊ិធ៊ីសាស្រសតទូទាត់សំណ្ង 

 .ទាញចូ្លឯកសារតរមូវពាក់ព័នធែូច្កែលានកំណ្ត់កន ងរបការ ១៣.៣.១ 

ង. ច្ ច្ម្ល៊ីប ូត ង “ម្ផា៊ី” ន៊ិងរងោកំារជូនែំណឹ្ងព៊ីរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ឬ 

ជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរែល់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅកាន់៖ 
កផនកទាមទារសំណ្ងនន   

រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស ៍(ម្េមបូឌា) ម.ក កែលសថ៊ិតម្ៅ 

អគ្នរ ៊ីសត ន (ម្លេ ១៤៦) ផាូវរពះនម្រតតម (៤១) សង្ហា ត់ទម្នាាសាក់ េណ្ឌ ចំ្ការមន 
រជធាន៊ីភនំម្ពញ រពះរជាណាច្រកកមព ជា 

• បំម្ពញលកខេណ្ឌ សរោប់ការទាមទារសំណ្ងែូច្ខាងម្រកាម៖ 

http://www.dai-ichilife.com.kh/
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ក. អនកទាមទារសំណ្ងរតូវផតល់ភសត តងច្ាស់លាស់ែល់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយ
ហ្វ៍អំព៊ីមរណ្ភាពរបស់អនករតូវានធានារ៉ា ប់រង។ 

េ. កន ងករណ្៊ី ព៊ិការជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះម្សប៊ីយ រតូវកតទទួលានការបញ្ញា ក់ 

ម្ដាយ មនទ៊ីរម្ពទយកែលច្ ះបញ្ា ៊ីរតឹមរតូវតមច្ាប់ោប់ព៊ី ថាន ក់រជធាន៊ី ឫម្េតត ម្ ៊ីង
ម្ៅ។ ការបញ្ញា ក់ម្នះរតូវម្ធវ៊ីម្ ៊ីងម៊ិនឲ្យឆ្ប់ជាង ០៦ (រាមួំយ) កេ ន៊ិងម៊ិនឲ្យយតឺ
ជាង ០៩ (រាបួំន) កេ បនាទ ប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទម្រគ្នះថាន ក់ម្ក៊ីតម្ ៊ីង ឬម្ៅកាលបរ ៊ិម្ច្េទ
កែលលកខណ្ៈននព៊ិការជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះម្សប៊ីយ រតូវានម្ផទៀងផ្ទទ ត់។ 

គ. កន ងករណ្៊ី ាត់បង់ទាងំរសុង ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះម្សប៊ីយជាម្រៀងរហូ្តែូច្ោនកច្ងកន ង 

របការ ១.២៧ ការបញ្ញា ក់ អំព៊ីលកខណ្ៈព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍អាច្រតូវ
ានម្ធវ៊ីម្ ៊ីងរគប់ម្ពល។ 

 . រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការបែ៊ិម្សធការទូទាត់អតថរបម្ោជន៍
ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនម្ប៊ីការទទួលេ សរតូវម្ល៊ីសំណ្ងននអតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រង
ម្នាះសថ៊ិតកន ងករណ្៊ី ម្ល៊ីកកលង កែលរសបតមេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ននគម្រោងមូលដាា ន។ 

 

 

ង. រគប់ម្ពលកែលោាំច់្ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការតរមូវឲ្យអនក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួលយកការព៊ិន៊ិតយស េភាពកបបម្វជាសាស្រសត តមការម្រៀបចំ្
ម្ដាយម្វជាបណ្ឌ៊ិ តកែលរតូវានោត់តងំម្ដាយ រកុមហ្  នម្ែ៊ីមប៊ីកំណ្ត់ានអំព៊ីវ ៊ិសាល
ភាពននព៊ិការភាព។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទទួលេ សរតូវនូវ រល់
ចំ្ណាយព៊ីការព៊ិន៊ិតយស េភាពម្នះ។ 

 

ម នការទូរទាត់សំណ្ង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងកាត់កងរល់បំណ្ លកែលោច ស់
បណ្ណសនារ៉ា ប់រងជំពាក់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ៅម្រកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម្នះ។ 

When a guaranteed event occurs, the claimant must: 

                           To apply online, go to the company's website at www.dai-ichilife.com.kh,     
                           click on the claim link and complete the following steps: 
                            

A. Fulfill the policyowner 

B. Fill in the information of the beneficiary or claimant 
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C. Choose a payment method 

D. Download the relevant documents as specified in Clause 13.3.1 

E. Click the "Send" button and wait for the notification from Daiichilife 

Or 

Written notice to Daiichilife to: 

Claim section of 

Daiichi Life Insurance (Cambodia) M.C. 

Kingston Building (No. 146), Preah Norodom Street (41), Sangkat Tonle 
Bassac, Khan Chamkarmon, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia. 

Fill in the conditions for the following claims: 

A. The claimant must provide clear evidence to Dai-ichi life that your death 
has been insured. 

B. In case of permanent and incurable disability, confirmation must be 
obtained 

By hospitals that are legally registered from the capital or province level. This 
confirmation must be made no earlier than 6 (six) months and no later than 
9 (nine) months after the date of the accident or on the date when the nature 
of the permanent and incurable disability is verified. . 

C. In case of complete loss and can not be cured forever as stated in 

Article 1.27 Confirmation of full and permanent disability can be made at any 
time. 

D. Dai-ichi life reserves the right to refuse payment of insurance benefits if 
the liability for compensation of such insurance benefits is exceptional in 
accordance with the terms and conditions of the underlying project. 

 

 

E. Whenever necessary, Dai-ichi life reserves the right to require you to be 
insured for a medical examination by a physician assigned by the company 
to determine the extent of the disability. Dai-ichi Life will be responsible for 
all costs associated with this medical examination. 

Prior to the settlement, Dai-ichi Life will deduct all debts owed by the 
underwriter under Dai-ich Life under this policy. 

១៣.៣ ការផតល់ឯកសារ ឬភសត តងកន ងការម្ដាះរសាយសំណ្ង 

                      Provision of Documents or Evidence in Claim Settlement 
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១៣.៣.១ កន ងករណ្៊ី ការទាមទារសំណ្ងរតវូានម្ធវ៊ីម្ ៊ីងតមរយៈម្គហ្ទំព័ររបស់រកមុហ្  ន 

ម្ៅម្ពលម្ហ្ត ការណ៍្កែលរតូវានធានាម្ក៊ីតម្ ៊ីង អនកដាក់ពាកយម្សន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង រតូវ
ផដល់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នូវព័ត៌ោន ន៊ិងភសត តងតរមូវ ម្ដាយចំ្ណាយផ្ទទ ល់េាួន 
ម្ែ៊ីមប៊ីបំម្ពញតមលកខេណ្ឌ ននការទាមទារសំណ្ង៖  
ក. អតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណអនកទាមទារសំណ្ង 

េ. ឯកសារបញ្ញា ក់ទំនាក់ទំនង 

គ. ម្សច្កត៊ីចំ្លងសំប រតមរណ្ភាព ឬល៊ិេ៊ិតបញ្ញា ក់ព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍

 .ឯកសារងតច្មាងរាយការណ៍្ប៉ាូល៊ីស (របស៊ិនម្ប៊ីោន) 
ង. រាយការណ៍្ម្វជាសាស្រសត 
ច្. ឯកសារម្ផសងៗ។ 

             When insured event occurs, the claimant shall provide Dai-ichi Life with 

required information and evidence at his own expense to meet the 

conditions of the claim: 

             A. Claimant ID 

             B. Contact information 

             C. Copy of death certificate or certificate of complete and permanent 

disability 

             D. Copy of police report (if any) 

             E. Medical report 

             F. Other documents. 

១៣.៣.២ កន ងករណ្៊ី ការទាមទារសំណ្ងរតវូានម្ធវ៊ីម្ ៊ីងម្ដាយផ្ទទ ល់មករកុមហ្  ន 

In case the claim is made directly to the company 
 

ក. វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិតច្ាប់ម្ែ៊ីម 

េ.  ពាកយម្សន៊ីស ំទាមទារសណំ្ង 

គ.  ម្សច្កត៊ីច្មាងសំប រតមរណ្ភាព ឬ ម្សច្កត៊ីបញ្ញា ក់អំព៊ីព៊ិការភាពទាងំរសុង ន៊ិងជា        

អច្៊ិនស្រនតយម៍្ច្ញម្ដាយមនទ៊ីរម្ពទយ ឬ អាជាា ធរោនសមតថក៊ិច្ច 
 . ឯកសារងតច្មាងអតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ ឬល៊ិេ៊ិតឆ្ាងកែន ន៊ិងម្សៀវម្ៅរគួសារ សំប រត

កំម្ណ្៊ី តសំប រតអាពាហ៍្ព៊ិពាហ៍្ ឬ ឯកសារកែលពាក់ព័នធម្ផសងម្ទៀតកែលបញ្ញា ក់អំព៊ី
ទំនាក់ទំនងរវាងអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងអនកទទួលផលឬអនកទាមទារសំណ្ង 

ង. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍្ប៉ាូល៊ីស (របស៊ិនម្ប៊ីោន) 
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ច្. រាយការណ៍្ម្វជាសាស្រសតកែលម្ច្ញម្ដាយម្វជាបណ្ឌ៊ិ តកន ងករណ្៊ី មរណ្ភាពម្ៅមនទ៊ីរ
ម្ពទយ ឬគា៊ីន៊ិកកែល ច្ ះបញ្ា ៊ីរតឹមរតូវតមច្ាប់ 

ឆ្. ល៊ិេ៊ិតយល់រពមរបស់អនកទទួលផល ឬទាោទកន ងការបង្ហា ញព័ត៌ោនផ្ទទ ល់េាួន  

ជ. ល៊ិេ៊ិតយល់រពមបង្ហា ញព័ត៌ោនកែលទាក់ទងនឹងរបវតត៊ិជំងឺរបស់អនករតូវានធានា
រ៉ា ប់រង(របស៊ិនម្ប៊ីោន) 

ឈ. ល៊ិេ៊ិតបញ្ញា ក់ ឬឯកសារម្ផសងម្ទៀតកែលោនសារៈសំខាន់សរោប់ែំម្ណ្៊ី រការននការ
វាយតនមាម្ល៊ីការទូទាត់សំណ្ង។រល់ការចំ្ណាយម្ផសងៗម្ែ៊ីមប៊ីទទួលាននូវឯកសារ 
ទាងំម្នះគឺជាបនទ ករបស់អនកទាមទារសំណ្ង 

ញ.  ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍្ម្កាសលយវ ៊ិច្ច័យ (របស៊ិនម្ប៊ីោន) 

បនាទ ប់ព៊ីការយល់រពមទូទាត់ការទាមទារសំណ្ង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម្ធវ៊ីការទូទាត់
អតថរបម្ោជន៍ធានារ៉ា ប់រងម្ដាយកផអកតមេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ កែលានកច្ងកន ងរបការ ៤។ 

A. Original life insurance certificate 

B. Claim application 

C. Copy of death certificate or statement of complete and permanent disability 
issued by the hospital or competent authority 

D. Photocopy of ID card or passport and family book, birth certificate, marriage 
certificate or other relevant documents confirming the relationship between the 
insured and the beneficiary or claimant 

E. Copy of Police Report (if any) 

F. Medical report issued by a doctor in case of death at a legally registered 
hospital or clinic 

G. Letter of consent of the beneficiary or heirs to disclose personal information 

H. Consent letter showing information related to your medical history is insured 
(if any) 

I. Certificates or other documents that are important for the evaluation process of 
the settlement. All costs to obtain these documents are the responsibility of the 
claimant. 

J. Copy of forensic report (if any) 

After agreeing to settle the claim, Dai-ichi Life will make payment of the insurance 
benefits based on the terms and conditions set out in Article 4. 

១៣.៤ រយៈម្ពលអត៊ិបរោននការទូទាត់សំណ្ងជូនអត៊ិង៊ិជន  
            Maximum Claim Payment Period for Customers 
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គឺោនរយៈម្ពល ៤៥ (កសស៊ិបរា)ំ នងា គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិម្ច្េទម្ហ្ត ការណ៍្ម្ក៊ីតម្ ៊ីង។ 

                      It is 45 (Forty-five) days from the date of the insured event. 

១៣.៥ រម្បៀបទូទាត់សំណ្ង 

                      Claim Payment Method 

រកុមហ្  ន នឹងម្ធវ៊ីការទូទាត់សំណ្ងម្ៅតមការម្សន៊ីស ំរបស់អត៊ិង៊ិជនកែលានម្សន៊ីម្ៅកន ងពាកយ
ម្សន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង តមរយៈការម្ផទរ ឬដាក់រាក់តមរយៈគណ្ន៊ីធនាគ្នរកែលជាធនាគ្នរ
នែគូរបស់រកុមហ្  ន។ 

The company will make the payment according to the request of the customer 
requested in the claim form by transfer or deposit through the bank account of 
the partner bank of the company. 

របការ ១៤៖ កាតពវក៊ិច្ចកន ងការផតល់ព័ត៌ោន 

Article 14:  Obligations to Provide Information 
 

 ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវកតផដល់ព័ត៌ោនម្ពញម្លញ ន៊ិងម្សាម ះរតង់ម្ៅកន ងទរមង់កបបបទពាកយម្សន៊ី 
ស ំធានារ៉ា ប់រង ម្សច្កដ៊ីកងាងអំព៊ីស េភាព ន៊ិងសំម្ណ្៊ី ស ំកកករប ឬ បំម្ពញបកនថមព័ត៌ោនកែលតរមូវម្ដាយ
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ម្ែ៊ីមប៊ីម្ធវ៊ីជាមូលដាា នននទំនាក់ទំនងក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង ឬការបនតស 
ពលភាពរវាងភាគ៊ីទាងំព៊ីរ។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អាច្ម្សន៊ីស ំអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឲ្យ
ទទួលការព៊ិន៊ិតយស េភាព ប៉ា កនតការព៊ិន៊ិតយស េភាពម្នាះ (របស៊ិនម្ប៊ីោន) នឹងម៊ិនអាច្ជំនួសឲ្យ
កាតពវក៊ិច្ចរបស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងកន ងការផដល់នូវព័ត៌ោនម្ពញម្លញ ន៊ិងម្សាម ះរតង់តមការតរមូវ
ម្ៅកន ងរបការម្នះម្ ៊ីយ។ 

The Policy Owner shall provide complete and honest information on the 

insurance application form, health statement, and request to amend or add  

the information required by Dai-ichi Life to serve as the basis for the insurance 

contract or renewal relationship between the two sides. Dai-ichi Life may 

request the life insured for a medical examination, but that medical 

examination (If any) will not replace the policyowner's obligation to provide 

complete and honest information as required in this Article. 

របការ ១៥៖ ការរកាព័ត៌ោនសោា ត់ 

Article 15:  Confidentiality of Information  
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រល់ព័ត៌ោនកែលានផតល់ជូនរកុមហ្  ន នឹងរតូវរកាជាព័ត៌ោនសោា ត់ ម្ហ្៊ីយគ្នម នព័ត៌ោនផ្ទទ ល់េាួន
ណាមួយ នឹងរតូវបម្ញ្ចញម្ៅតត៊ិយជនម្ដាយគ្នម នការយល់រពមជាម នម្ ៊ីយ ម្ល៊ីកកលងកតរតូវាន
តរមូវ ឬអន ញ្ញា តម្ដាយច្ាប់ ឬបទបបញ្ាតត៊ិជាធរោន។ 

           All information provided to the Company will be kept confidential and no personal     

          information will be disclosed to third parties without prior consent, unless required or  

          permitted by applicable law or regulation. 

របការ ១៦៖ ការផសះផាវ ៊ិវាទ 

Article 16:  Dispute Reconciliation 
 

ចំ្ម្ពាះរគប់វ ៊ិវាទននក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រងម្នះកែលពាក់ព័នធនឹងអាជ៊ីវកមមធានារ៉ា ប់រង ភាគ៊ីណាមួយនន   
ភាគ៊ីវ ៊ិវាទអាច្នាយំកវ ៊ិវាទម្ៅជូនន៊ិយត័ករធានារ៉ា ប់រងកមព ជា ម្ែ៊ីមប៊ីសរមុះសរមួលម្ធវ៊ីការផសះផាវ ៊ិវាទ
ម ននឹងបតឹងម្ៅម្វទ៊ិការមជឈតតកមម ឬត លាការោនសមតថក៊ិច្ច ម្ល៊ីកកលងកត ម្រឿងរពហ្មទណ្ឌ ។ 

           For all disputes arising from this insurance contract related to the insurance    

           business, either party to the dispute may bring the dispute to the Insurance Regulator  

           of Cambodia (IRC) to mediate the dispute before filing a complaint to the arbitration 

           or the competent court, except for criminal cases. 

របការ ១៧៖ កែនយ តត ធ៊ិការ 

Article 17:  Jurisdiction 

 ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រងម្នះ រតូវអន វតតម្រកាមកែនយ តត ធ៊ិការននរពះរជាណាច្រកកមព ជា។ 

This insurance contract shall be implemented under the jurisdiction of the 

Kingdom of Cambodia.     

 
 

---------------------------------------------------- ច្ប់  ------------------------------------------------- 


